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BRUCIATORI DI NAFTA
HEAVY OIL BURNERS

BRÛLEURS FUEL LOURD
SCHWERÖL BRENNER

ARZATOARE DE COMBUSTIBIL LICHID USOR

N 7 BC - N 14 BC - PN 14
N 22 - N 30 - N 50/2 - N 75/2
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CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNICAL FEATURES
CARACTERISTIQUES TECNIQUES
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTICI TEHNICE

Mod.
Funzionamento
Operation
Fonctionnement
Regelungstart
Functionare

Portata Kg/h
Oil rate
Débit
Öldurchsatz
Debit

Potenza termica kW
Burner capacity
Puissance brûleur
Brennerleistung
Putere termica

Combustibile
Fuel
Combustible
Brennstoff
Combustibil

Viscosità 50° C
Oil viscosity at 50° C
Viscosité du fuel à 50° C
Heizöl Viskosität bei 50° C
Viscozitate combustibil la 50° C
Motore 2800 rpm
Motor 220 V-50 Hz
Moteur 220 V-50 Hz
Motor 220 V-50 Hz
Motor 220 V-50 Hz

Trasformatore
Transformer
Trasformateur
Zündtrafo
Transformator

Potenza totale assorbita
Total absorbed power
Puissance totale absorbée
Leistungsaufnahme
Putere totala absorbita

Alimentazione elettrica
Mains supply
Alimentation électrique
Versorgung
Alimentare electrica
Preriscaldatore
Preheater
Préchauffeur
Ölvorwarmer
Preincalzitor

N 7 BC N 14 BC-PN 14 N 22 N 30 N 50/2 N 75/2

TUTTO-NIENTE
ON-OFF

TOUT-RIEN
EINSTUFIG
TOT-ZERO

2 FIAMME
2 STAGES
2 ALLURES
2 STUFIG
2 TREPTE

3 ÷ 5° E
21 ÷ 38 cst
90 ÷ 154 R1

3 ÷ 7° E
21 ÷ 51 cst
90 ÷ 217 R1

W 243 W 368 W 736

1.2 A - Sec. 8 kV 2 A - Sec. 10 kV

Trifase 230/400V~50 Hz
Three-phase

Triphase
Dreiphasig

Trifazat

34 ÷ 80 80 ÷ 171 137 ÷ 251 251 ÷ 342 342 ÷ 570 547 ÷ 866

3 ÷ 7 7 ÷ 15 12 ÷ 22 22 ÷ 30 30 ÷ 50 48 ÷ 76

W 1260 W 1760 W 2615 W 3115 W 4900 W 7200

W 750 W 1250 W 1800 W 2300 W 3700 W 6000

Nafta
Heavy oil
Fuel lord
Schweröl

CLU (combustibil lichid usor)

Monofase
230 V~50 Hz

Single-phase  / Monophasé
Einphasig / Monofazat
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CURVE DI LAVORO
PRESSURE CURVES
COURBES DÉBIT/PRESSION
ARBEITSFELD
CURBE DE LUCRU

I diagrammi sono orientativi per l'accoppiamento alla caldaia
Diagrams are orientative for burner-boiler combination
Les schemas sont orientatifs pour la combinaison chaudière-brûleur
Die Diagramme sind Richtwerte für die Brenner-Kesselabstimmung
Diagramele sunt pentru orientare in cuplarea la cazan
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DIMENSIONI
DIMENSIONS
DIMENSIONS
ABMESSUNGEN
DIMENSIUNI

Mod. A B C D E F G H I L

N 7 BC 270 495 425 416 100 M8 100 166 146 -

N 14 BC 270 495 425 416 100 M8 125 166 146 -

PN 14 270 495 425 416 120/360 M8 125 166 146 -

N 22 270 560 520 590 80 M12 205 220 170 150

N 30 270 560 520 590 80 M12 205 220 170 150

N 50/2 270 560 520 640 95 M12 205 220 170 170

N 75/2 370 720 640 925 125 M12 275 290 240 200

N 22, N 30, N 50/2, N 75/2
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DIAGRAMMA DIAMETRI DEI TUBI E SCHEMI CIRCUITI DI
ALIMENTAZIONE
PIPES DIAMETERS AND HYDRAULIC SYSTEMS SCHEME
DIAMETRES DES TUYAUX ET SCHEMA DES CIRCUITS D’ALIMENTATION
ROHRDURCHMESSER UND PLAN DER FORDERKREISE
DIAMETRUL CONDUCTELOR SI SCHEMA CIRCUITELOR DE ALIMENTARE

L, H, HI = m
Vixosità max 5° E a 50° C (37,5 Cst; 156 Sec. R1)
Max viscosity
Viscosité max
Max viskosität
Viscositate max

I dati sono riferiti a impianti senza strozzature, a
perfetta tenuta idraulica. Non si deve superare la
depressione max di 0.4 bar (30 cm Hg).

Details are referred to installations without strugglings, and perfectly
sealing. Negative pressure must not be higher than max. 0.4 bar (30 cm
Hg).

Les données sont référées aux installations sans étranglements et
ayantes  une tenue hydraulique parfaite.  Ne pas dépasser la depression
max. de 0.4 bar (30 cm Hg).

Die in der Bedienungsanleitung angegebenen tech. Daten für die
Fördermenge und Förderhöhe gelten nur unter Einhaltung der
vorgeschriebenen Rohrdurchmesser (keine Reduzierungen in den
Rohrübergängen). Voraussetzung für störungsfreien Betrieb ist eine
absolut dichte Saug-und Rücklaufleitung. Wir empfehlen,  sowie wiru
oder Ermeto-Verschraubungen mit Stützhülsen zu verwenden. Der
max. Zulaufdruck von 0.4 bar (30 cm Hg) darf nicht überschritten werden
(Zerstörung der Pumpendichtung).

Datele se refera la instalatii fara strangulari si cu o etanseitate hidrauli-
ca perfecta. Nu trebuie depasita depresiunea de 0,4 bar (30 cm Hg).
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COLLEGAMENTI
ELETTRICI
WIRING SCHEME
RACCORDEMENTS
ELECTRIQUES
SCHALTPLAN
LEGATURILE 
ELECTRICE
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Bobine relais moteur

Résistances

bobine relais

Condensateur

Fusible

Filtre antiparasite

Photorésistance

Intérrupteur genéral

Intérrupteur

marche-arret

Lampe jaune

1er étage

Lampe jaune

2me étage

Lampe de securité

(éventuelle)

Lampe fonctionelle

Bornier du coffret

Moteur brûleur

Bornier du

coffret

Thermostat

d'ambiance

Thermostat chaudière

Thermostat max

Thermostat minimum

Transformateur

Electrovanne

Electrovanne

1er étage

Electrovanne

2me étage

Motorrelaisspule

Widerstandsrelaisspule

Kondensator

Sicherung

Entstörkondensator

Fotozelle

Hauptschalter

Betriebs/stop-schalter

Signallampe gelb

1. Stufe

Signallampe gelb

2. Stufe

Störlampe

(bauseits)

Funktionsleuchte

Steuergerät

Klemmleiste

Brennermotor

Steuergerät

Klemmleiste

Raumthermostat

Kesselregel

Thermostat

Max thermostat

Minimumthermostat

Zündtrafo

Magnetventil

Elektromagnetventil

1. Stufe

Elektromagnetventil

2. Stufe

Motor relay-coil

Resistances

Relay-coil

Condenser

Fuse

Antijamming filter

Photocell

Main switch

On-off switch

Yellow lamp

1st stage

Yellow lamp

2nd stage

Safety lamp

(if necessary)

Functional lamp

Control box

terminal strip

Burner motor

Control box

terminal strip

Room thermostat

Boiler thermostat

Max thermostat

Minimum thermostat

Transformer

Solenoid valve

Solenoid valve

1st stage

Solenoid valve

2nd stage

BRM

BRR

C

F

FA

FR

IG

Ima

LG1

LG2

LR

LV

MA

MB

MPE

TA

TC

TM

Tm

TR

VE

VE1

VE2

Bobina releu motor

Bobina releu

rezistente

Condensator

Siguranta fuzibila

Filtru antiparazitare

Fotorezistenta

Intrerupator general

Intrerupator

pornit-oprit

Lampa semn. galbena

treapta 1

Lampa semn. galbena

treapta 2

Lampa semn. blocaj

(eventual)

Lampa functionare

Regleta casetei

de control

Motorul arzatorului

Regleta panoului

electric

Termostat ambient

Termostat cazan

Termostat maxim

Termostat de minim

Transformator de

aprindere

Valva

Valva

electromagnetica

Valva

electromagnetica

Bobina relé motore

Bobina relé

resistenze

Condensatore

Fusibili

Filtro antidisturbo

Fotoresistenza

Interruttore generale

Interruttore

marcia-arresto

Lampada gialla

1° stadio

Lampada gialla

2° stadio

Lampada rivel. blocco

(eventuale)

Lampada funzion.

Morsettiera

G/apparecchiatura

Motore bruciatore

Morsettiera pannello

elettrico

Termostato ambiente

Termostato caldaia

Termostato massima

Termostato di minima

Trasformatore

di accenzione

Valvola

elettromagnetica

Valvola

elettromagnetica

1° stadio

Valvola

elettromagnetica

2° stadio

electromagnetica

treapta 1

treapta 2



9

COLLEGAMENTI ELETTRICI
WIRING SCHEME
RACCORDEMENTS ELECTRIQUES
SCHALTPLAN
LEGATURILE ELECTRICE

Interruttore resistenze

Termostato massima

Morsettiera resistenze

Morsettiera

apparecchiatura

Bobina rele resistenze

Resistances switch

Max thermostat

Resistances terminal

strip

Control box

terminal strip

Resistances relay coil

Intérrupteur résistances

Thermostat max

Bornier resistances

Bornier du coffret

Bonine de rélais

Résistances

Intrerupator rezistente

Termostat maxim

Regleta rezistente

Regleta casetei

de control

Bobina releu

rezistente

Widerständschalter

Max thermostat

Klemmbrett

Widerstände

Stevergerät

Klemmleiste

Widerstände

Relaisspule

IR
TM

MR

MA

BRR

N 7 BC
N 14 BC
PN 14

N 50/2 N 75/2

O R

I R

F
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MR
230 V
240 V

1009DIS29

O R

I R

F
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MR230 V
240 V
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F
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415 V
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1009DIS32
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ORGANI DI INTERVENTO E REGOLAZIONE
INTERVENTION AND ADJUSTMENT COMPONENTS
COMPOSANTS D’INTERVENTION ET REGLAGE
EINREGULIERUNG UND WARTUNGSBAUTEILE
COMPONENTE DE INTERVENTIE SI REGLARE

Fan

Jont

Motor

Pump

Air Knob

Flange

Transformer

Reset button

Photocell

Max thermostat

Minimum thermostat

Ventilateur

Joint

Moteur

Pompe

Poignée air

Flange

Trasformateur

Bouton réarmement

Photorésistance

Thermostat max

Thermostat minimum

Gebläserad

Kupplung

Motor

Pumpen

Luft Regulierung

Flansch

Zûndtrafo

Entstörknopf

Fotozelle

Max thermostat

Minimum thermostat

Ventilator

Cuplaj

Motor

Pompa

Maner aer

Flansa

Transformator

Buton deblocare

Fotorezistenta

Termostat maxim

Termostat minim

N.B. Tm= min. 70° C TM= min. 90° C

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11

Ventola

Giunto

Motore

Pompa

Pomello aria

Flangia

Trasformatore

Pulsante sblocco

Fotoresistenza

Termostato max

Termostato min.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

N 7 BC - N 14 BC - PN 14
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Ventilator

Cuplaj

Motor

Pompa

Fotorezistenta

Flansa

Maner aer

Clapeta aer

Buton deblocare

Transformator

Termostat minim

Termostat maxim

Gebläserad

Kupplung

Motor

Pumpen

Fotozelle

Flansch

Luft Regulierung

Luftabschlussklappe

Entstörknopft

Zûndtrafo

Minimum thermostat

Max thermostat

Ventilateur

Joint

Moteur

Pompe

Photorésistance

Flange

Poignée air

Clapet d'aire

hydraulique

Bouton réarmement

Trasformateur

Thermostat minimum

Thermostat max

Fan

Jont

Motor

Pump

Photocell

Flange

Air Knob

Hydraulic air damper

Reset button

Transformer

Minimum thermostat

Max thermostat

Ventola

Giunto

Motore

Pompa

Fotoresistenza

Flangia

Pomello aria

Martinetto idraulico

Pulsante sblocco

Trasformatore

Termostato min.

Termostato max

ORGANI DI INTERVENTO E REGOLAZIONE
INTERVENTION AND ADJUSTMENT COMPONENTS
COMPOSANTS D’INTERVENTION ET REGLAGE
EINREGULIERUNG UND WARTUNGSBAUTEILE
COMPONENTE DE INTERVENTIE SI REGLARE

1
2
3
4
5
6
7
8

9
10
11
12

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

10

N 22 - N 30N 50/2 - N75/2

N 22 - N 30 - N 50/2 - N 75/2

hidraulica
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TABELLA SCELTA GICLEUR
NOZZLE COHICE TABLE
TABLEAU CHOIX DU GICLEURS
WALTABELLE VERGASERDOSIERANLASE
TABELA DE ALEGERE DUZA

Mandata
Supply
Refoulement
Vorlauf
Refulare

Flessibile di aspirazione
Suction hose
Flexible d'aspiration
Saugschlauch
Racord flexibil de aspiratie

Flessibile di ritorno
Return hose
Flexible rétour
Rücklaufschlauch
Racord flexibil de retur

Attacco manometro
Manometer point
Connexion manomètre
Manometer-Anschluß
Racord manometru

Vite regolazione pressione
Pressure adjustment screw
Vis régulation pression
Druckregulierungsschraube
Surub reglare presiune

Attacco vuotometro
Vacuum-meter point
Connexion vacuum-mètre
Leeranzeige
Racord vacuummetru

REGOLAZIONE PRES. POMPA
PUMP PRESSURE ADJUSTEMENT
REPLASE PRESSION POMPE
PUMPENDRUCK EINSTELLUNG
REGLAREA PRESIUNII POMPEI

UGELLO PRESSIONE Atm - Portata Kg/h
NOZZLE PRESSURE Atm - OUTPUT Kg/h
GICLEUR PRESSION Atm - DEBIT Kg/h
DÜSE DRÜCK Atm - DURCHSATZ Kg/h
DUZA       PRESIUNE at  -  DEBIT kg/h

GPH 20 22 24 26 28 30
60° 0.60 3.5 3.7 3.9 4 4.2 4.4
60° 0.65 3.8 4 4.2 4.35 4.5 4.7
60° 0.75 4.4 4.6 4.8 5 5.2 5.4
60° 0.85 5 5.2 5.5 5.7 5.9 6.1
60° 1.00 5.9 6.2 6.4 6.7 7 7.2
60° 1.25 7.2 7.5 7.8 8.2 8.5 8.9
60° 1.50 8.8 9.3 9.7 10.1 10.4 10.8
60° 1.75 10.3 10.8 11.3 11.7 12.2 12.6
60° 2.00 11.8 12.3 12.9 13.4 13.9 14.4
60° 2.25 13.2 13.9 14.5 15.1 15.7 16.2
60° 2.50 14.7 15.4 16.1 16.8 17.4 18
60° 3.00 17.7 18.5 19.3 20.1 20.9 21.6
60° 3.50 20.6 21.6 22.5 23.5 24.4 25.8
60° 4.00 23.5 24.7 25.8 26.8 27.9 28.8
60° 4.50 26.5 27.8 29 30.2 31.3 32.4
60° 5.00 29.4 30.9 32.2 33.6 34.8 36
60° 5.50 32.4 34 35.5 36.9 38.3 39.7
60° 6.00 35.3 37 38.7 40.3 41.8 43.3
60° 6.50 38.3 40.1 41.9 43.6 45.3 46.9
60° 7.00 41.2 43.2 45.1 47 48.8 50.5
60° 7.50 44.1 46.3 48.4 50.3 52.2 54.1
60° 8.30 48.9 51.2 53.5 55.7 57.8 59.8

T = 120° C     /     OLIO - OIL - FUEL - OL - CLU    3 - 5 ° E a 50° C

6

5

5

41

4

6 1

2

Pompa tipo E Pompa tipo D

3 32

PREX 22-30 Atm

2

3

5

6

1

4
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POSIZIONE ELETTRODI E DISCO DEFLETTORE
ELECTRODES AND DIFFUSER SETTING
POSITION ELECTRODES ET ACCROCHE-FLAMME
ELEKTRODEN UND STAUSCHEIBE EINSTELLUNG
POZITIA ELECTROZILOR SI A DISCULUI DEFLECTOR

Anello di minimo
Minimum ring
Aneau minimum
Ring für minimallast
Inel de minim

N7 : Kg/h 3 ÷ 4
N 14 - PN 14 : Kg/h 7 ÷ 8

ACCESSORI TESTA DI MISCELAZIONE
MIXING HEAD ACCESSORIES
ACCESSOIRES TÊTE MÉLANGEUSE
ZUBEHÖR MISCHKOPF
ACCESORIILE CAPULUI DE AMESTEC

N 7 - N 14 - PN 14 4 ÷ 5 10 ÷ 11 0 ÷ 2 2 ÷ 3

N 22 - N 30 6 ÷ 7 10 ÷ 11 2 ÷ 3 2 ÷ 3

N 50/2 - N 75/2 6 ÷ 7 10 ÷ 11 2 ÷ 3 2 ÷ 3

A B C D

C

B

A

D DB

C

A

N 7 BC - N 14 BC - PN 14 - N 22 - N30 N 50/2 - N 75/2

0÷2
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MESSA IN FUNZIONE
STARTING
DEMARRAGE
ERSTINBETRIEBNAHME
PUNEREA IN FUNCTIUNE

1) Caricamento impianto
Fare un ponte sul termostato di minima, Tm, del preriscaldatore. Immettere olio nel flessibile
di aspirazione e collegarlo al filtro di linea. Togliere il tappo che chiude l'attacco manometro
sulla pompa.
Dare corrente al bruciatore che partirà: non appena partirà togliere la fotoresistenza FR dalla
sua sede e illuminarla. Il caricamento sarà completato quando dalla pompa uscirà olio senza
bolle di aria. Togliere corrente, riporre la FR nella sua sede e rimontare il tappo sulla pompa.

2) Caricamento serbatoio preriscaldatore
Lasciare ponticellato il Tm. Staccare un filo di collegamento della VE (VE1). Dare corrente
al bruciatore: il motore e la pompa inizieranno il caricamento che sarà completato quando
dal flessibile di ritorno uscirà olio senza bolle di aria. Prima del riempimento completo il
bruciatore andrà in sicurezza per alcune volte. Ricollegare la VE. Togliere il ponte sul Tm Il
bruciatore è pronto per il funzionamento automatico.

1) Installation filling
Make a bridge on preheater minimum thermostat, Tm. Put oil inside the suction flexible pipe and connect it to the line filter.
Take the tap off the pump manometer point. Give current to the burner which will start: as soon as it will start take the
photocell, FR, off its seat and illuminate it. Filling will be completed when oil without any air will come out the pump. Take
the current off, replace the photocell FR in its seat and replace the tap on the pump.

2) Preheater filling
Leave the bridge on minimum thermostat, Tm. Take a wire off the valve VE1. Give current to the burner: motor and pump
will start filling which will be completed when oil without any air will come out from the return flexible pipe. Before the complete
filling the burner will lock out some times. Reconnect the valve VE. Take the bridge off the minimum thermostat, Tm. Burner
is ready for automatic operation.

1) Chargement installation
Faire un pont sur le thermostat minimum, Tm, du préchauffeur. Immetre de l'huile dans le flexible d'aspiration et le connecter
au filtre de ligne. Enlever le bouchon qui ferme la connexion du manomètre sur la pompe. Donner courant au brûleur qui
partira: dès qu'il partira enlever la cellule photoélectrique FR de sa siège et l'illuminer. Le chargement sera completé quand
de la pompe sortira de l'huile sans air. Enlever la courant, placer la cellule photoélectrique FR dans sa siège et remettre
le bouchon sur la pompe.

2) Chargement du préchauffeur
Laisser le pont sur le thermostat minimum Tm. Deconnecter un fil de connexion de l'électrovanne VE1. Donner courant au
brûleur: le moteur et la pompe commenceront le chargement qui sera completé quand du flexible rétou sortira del 'huile sans
air. Avant du remplissement complet le brúleur se mettra en securité pour quelques fois. Réconnecter l'électrovanne VE.
Enlever le pont usr le thermostat minimum Tm. Le brúleur est prêt pour le fonctionnement automatique.

1) Befüllen der Anlage
Thermostat des Ölvorerwärmers - Tm - überbrücken. Saugschlauch mit Öl füllen und an Ölfilter anschließen.
Manometeranschluß öfnen. Brenner einschalten und Pumpe laufen lassen bis das Öl aus Manometeranschlußöffnung
herausfließt. Dabei die Fotozelle herausnehmen und anleuchten. Ausschalten und die Fotozelle wieder in Ihren Sitz
hineinschieben.

2) Befüllen des Ölvorwärmertanks
Ölvorwärmer überbrückt lassen.Kabelanschluß zu VE (VE1) abklemmen. Brenner einschalten und laufen lassen bis aus
dem Rûcklaufschlauch Öl ohne Luftblasen herausströmt. VE wieder anschließen Brücke Tm entfernen Danach wird der
Brenner automatisch laufen.
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1) Incarcarea instalatiei
Faceti o punte pe termostatul de minim Tm al preincalzitorului. Turnati combustibil in racordul flexibil de aspiratie  si legati-l
la filtrul de linie;  scoateti capacul racordului de manometru al pompei. Alimentati electric arzatorul, care va porni;  de cum
a pornit, scoateti fotorezistenta FR din scaunul sau si iluminati-o. Incarcarea va fi completa cand din pompa va iesi numai
combustibil, fara bule de aer. Decuplati alimentarea electrica, repuneti fotorezistenta in scaunul ei si remontati capacul
la pompa.

2) Incarcarea preincalzitorului
Mentineti puntea Tm; scoateti un fir electric de legatura de la VE (VE1). Alimentati electric arzatorul; motorul si pompa vor in-
cepe incarcarea, care va fi completa atunci cand din racordul flexibil de retur va iesi combustibil fara bule de aer. Inainte de
terminarea incarcarii arzatorul va intra in blocaj de mai multe ori. Reconectati firul scos de la VE si  scoateti puntea lui Tm. 
Arzatorul este pregatit pentru functionare automata.

MESSA A PUNTO
SETTING UP
MISE AU POINT
EINSTELLEN
PUNERE LA PUNCT

Portata: deve essere adeguata alla potenzialità richiesta dal focolare della caldaia; dalla tabella
riportata a pag. 11 si può risalire alla portata in Kg/h che é in funzione della portata GPH
dell’ugello e della pressione di polverizzazione.
Combustione: al fine di ottenere sempre i massimi valori di rendimento verificare il buon
andamento della combustione rilevando: tenore di CO2; numero dei fumi, (Bacharach);
temperatura dei fumi ; depressione al camino.

Output: it must be adequate to the boiler chamber capacity; on table at page 11  you can find the output in kg/h which depends
on nozzle capacity GPH and on  atomization pressure.
Combustion: to obtain maximum efficiency control that combustion is good by  checking: CO

2
; smoke, Bacharach; smoke

temperature; chimney negative pressure.

Débit: il doit être adéquat à la puissance du foyer de la chaudière; du tableau à la page 11 il est possible avoir le débit in kg/
h qui est en fonction du débit du gicleur GPH et de la pression de pulverisation.
Combustion: pour obtenir le meilleur rendement controler la bonne combustion en verifiant: C0

2
; fumées, Bacharach;

temperature des fumées; depression à la cheminée.

Durchzatz:  muß  der  von  der  Feuerung  des Heizkessels erforderten Leistungsfähigkeit entsprechen; von der Tabelle auf
Seite 11 ausgehend, kann der Durchsatz in KG/h errechnet werden, der von dem GpH-Durchsatz der Ofendüse  und dem
Verstäubungsdruck abhängt.
Verbrennung: zur ständigen Erreichung eines größtmöglichen  Wirkungsgrades  ist  der Verlauf  der Verbrennung durch
Messung des CO

2
-GehaItes, der Rauchgasmenge (Bacharach), der Rauchgastemperatur und des Schlotunterdrucks zu

kontrollieren.

Debit : trebuie sa fie corespunzator puterii cerute de focarul cazanului; din tabela de la pag.11 aflam debitul in kg/h care este
in functie de debitul GPH al duzei si de presiunea de pulverizare.
Combustie: pentru a obtine totdeauna valori maxime ale randamentului verificati bunul mers al arderii, determinand: continutul
in CO2, cifra de fum (Bacharach), temperatura gazelor arse, depresiunea la cosul de fum.
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BRUCIATORI
CALDAIE MURALI E TERRA A GAS

GRUPPI TERMICI IN GHISA E IN ACCIAIO
GENERATORI DI ARIA CALDA
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LAMBORGHINI CALOR S.p.A.
VIA STATALE, 342

44040 DOSSO (FERRARA)
 ITALIA

TEL. ITALIA 0532/359811 - EXPORT 0532/359913
FAX ITALIA 0532/359952 - EXPORT 0532/359947

Le illustrazioni e i dati riportati sono indicativi e non impegnano. La LAMBORGHINI si riserva il diritto di apportare senza 
obbligo di preavviso tutte le modifiche che ritiene più opportuno per l'evoluzione del prodotto.

Les illustrations et les données sont à titre indicatif et sans engagement. La LAMBORGHINI se réserve le droit d'apporter sans 
obligation de prèavis les modifications qu'elle retient le plus nécessaires pour l'evolution du produit.

Ilustratiile si datele prezentate sunt indicative si fara angajament. LAMBORGHINI isi rezerva dreptul de a face,
fara obligatie de preaviz, toate modificarile pe care le considera necesare pentru evolutia produsului.

The illustrations and data given are indicative and are not binding on the manufacturer. LAMBORGHINI reserves the right to 
make those changes, considered necessary, for the improvement of the product without forwaming the customer.

Die Abbildungen und die angegebenen Daten sind, als indikativ und nicht verpflichtend zu verstehen.
Die LAMBORGHINI behält sich das Recht vor, ohne Voranküdigung die adequatesten Verbesserungen bezüglich der Entwicklung 
des Produktes vorzunehmen.

RO: I.F./ aug. 2004

Montajul si punerea in functiune vor fi efectuate de catre
firme autorizate ISCIR. 

Arzatoarele de CLU seria N  LAMBORGHINI sunt avizate ISCIR.

Z
(0532) 43353 D009-1009WZ1 1024430


